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Актуальность исследуемой проблемы обусловлена стра-
тегической ролью продвижения русского языка как эле-
мента «мягкой силы» Российской Федерации в глобаль-
ном культурном пространстве, особенно на Африканском 
континенте, где Тунисская Республика выступает ключе-
вым партнером в образовательном и гуманитарном со-
трудничестве. В условиях геополитических вызовов 
наблюдается дефицит профессионально ориентирован-
ных подходов к изучению русского языка как иностран-
ного (РКИ), что актуализирует необходимость интеграции 
элементов профессионализации в образовательные 
треки для повышения мотивации и эффективности обуче-
ния в обозначенной стране. Цель статьи заключается в 
определении траектории профессиональной подготовки 
тунисской аудитории и специфики включения ее в си-
стему изучения русского языка с учетом геополитических 
и образовательных интересов России и Туниса. Цель ис-
следования в статье – анализ траектории профессиональ-
ной подготовки тунисских граждан в системе изучения 
русского языка. Особый акцент сделан на формировании 
компетенций для сфер туризма, педагогики и общего об-
разования. Ведущие подходы к исследованию проблемы 
включают комплексный анализ научной литературы по 
продвижению РКИ за рубежом (с опорой на работы 
Т. Л. Клячко, А. В. Батанова, Г. А. Заварзиной и др.), исто-
рико-ретроспективный обзор практики преподавания 
русского языка в Тунисе с 1956 года, а также системный 
подход к моделированию образовательных треков, инте-
грирующий принципы профессионализации (от диагно-
стики интересов до адаптации к российским вузам). Ос-
новные результаты статьи заключаются в выявлении кор-
пуса исследований, подтверждающих рост интереса к 
РКИ в Тунисе; описании существующих практик (в лицеях 
и вузах, таких как Высший институт языков г. Туниса, Выс-
ший институт туристических исследований Сиди-Дриф 
(Университет Карфагена); центр туристического образо-
вания «Керкуан» в г. Хаммамете и др.); разработке траек-
тории профессионализации, включающей этапы диагно-
стики (опросы, тесты), формирование компетенций через 
реализацию коммуникативных модулей с профессио-
нальным уклоном и интеграцию сотрудничества с рос-
сийскими центрами открытого образования; выделении 
приоритетных направлений обучения (туризм, препода-
вание РКИ, получение специальностей в РФ) для эффек-
тивного профессионального самоопределения обучаю-
щихся. Теоретическая значимость статьи заключается в 
расширении концепции РКИ как инструмента профессио-
нального самоопределения, во внесении вклада в тео-
рию межкультурного образования и моделирования об-
разовательных треков для африканских стран. Практиче-
ская значимость проявляется в рекомендациях по опти-
мизации программ, реализуемых центрами открытого 
образования для адаптации тунисских граждан в россий-
ских вузах, что способствует укреплению двустороннего 
партнерства и экспорту российского образования на Аф-
риканском континенте. 

The relevance of the research problem is due to the stra-
tegic role of promoting the Russian language as an element 
of the Russian Federation's "soft power" in the global cul-
tural space, especially on the African continent, where the 
Republic of Tunisia is a key partner in educational and hu-
manitarian cooperation. In the context of geopolitical chal-
lenges, there is a shortage of professionally oriented ap-
proaches to learning Russian as a foreign language (RFL), 
which highlights the need to integrate elements of profes-
sionalization into educational tracks to enhance motiva-
tion and learning effectiveness in this country. The aim of 
this article is to determine the trajectory of professional 
training for the Tunisian audience and the specifics of their 
inclusion in the Russian language learning system, taking 
into account the geopolitical and educational interests of 
Russia and Tunisia. Special attention is focused on the de-
velopment of competences in the fields of tourism, peda-
gogy, and general education. The leading approaches to 
studying the problem include a comprehensive analysis of 
scientific literature on promoting Russian as a foreign lan-
guage abroad (based on the works of T. L. Klyachko, 
A. V. Batanov, G. A. Zavarzina, and others), a historical and 
retrospective review of the practice of teaching Russian in 
Tunisia since 1956, and a systems approach to modeling 
educational tracks that integrates the principles of profes-
sionalization (from diagnosing interests to adapting to Rus-
sian universities). The main results of the article are to 
identify a body of research confirming the growing interest 
in RFL in Tunisia; to describe existing practices (in lyceums 
and universities, such as the Tunis Higher Institute of Lan-
guages, the Sidi Drif Higher Institute of Tourism Studies 
(University of Carthage); the Kerkuan Center for Tourism 
Education in Hammamet, etc.); to develop professionaliza-
tion trajectories, including diagnostic stages (surveys, 
tests), the development of competences through the im-
plementation of communicative modules with a profes-
sional bias and the integration of cooperation with Russian 
centers of open education; to identify priority areas of 
training (tourism, teaching RFL, receiving specialties in the 
Russian Federation) for effective professional self-determi-
nation of students. The theoretical significance of the arti-
cle lies in expanding the concept of Russian as a foreign 
language as a tool for professional self-determination, con-
tributing to the theory of intercultural education, and 
modeling educational tracks for African countries. The 
practical significance is evident in the recommendations 
for optimizing programs implemented by open education 
centers to adapt Tunisian students in Russian universities, 
which contributes to strengthening bilateral partnerships 
and exporting Russian education to the African continent. 
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Введение / Introduction 
 

Продвижение русского языка в мировом культурном пространстве на сегодняш-
ний день приравнено к стратегической государственной задаче Российской Федера-
ции. В сложившейся непростой внешнеполитической обстановке именно русская 
культура, русский язык являются частью «мягкой силы», способной удержать миро-
вой баланс. Важность продвижения русского языка, русской культуры на Африкан-
ском континенте отмечает и президент Российской Федерации В. В. Путин. В статье 
«Россия и Африка: объединяя усилия для мира, прогресса и успешного будущего» он 
говорит, что «партнерские связи нашей страны с Африкой имеют прочные, глубокие 
корни и во все времена отличались стабильностью, доверием и доброжелательно-
стью…» [1]. Не исключение и Тунисская Республика. 

Российскую Федерацию и Тунисскую Республику, по мнению Е. Н. Ельцовой и 
С. А. Бешановой, связывают многолетние узы дружбы и взаимопонимания [2]. А от-
дельные общие страницы истории позволяют говорить об особых отношениях. К та-
ковым можно отнести историю «русской эскадры» («в декабрь 1920 года в порт Би-
зерта пришли 33 корабля Черноморского Имперского флота, на борту которых нахо-
дились 6388 человек. Военные, медперсонал, женщины и дети обосновались в Тунис-
ской Республике, сохранив Россию в себе»). «Всех знающих русский язык, удивляет 
тот факт, что в современном Тунисе живут потомки А. С. Пушкина по линии его пра-

внучки Н. Н. Пушкиной − Николай Александрович и Александр Николаевич Греве-
ниц. Они являются гражданами Бельгии, но последние несколько лет постоянно про-
живают в городе Сфакс», – пишут Е. Н. Ельцова и С. А. Бешанова [3]. 

Неизменный интерес к изучению русского языка у тунисских граждан поддер-
живает и то, что процент смешанных браков растет. Наличие активной позиции но-
сителей русского языка (по разным данным, в республике проживает более трех ты-
сяч представителей русскоговорящей диаспоры) способствует распространению ин-
тереса ко всему русскому. Немаловажным фактором является и то, что на сегодняш-
ний момент большой процент действующих врачей, инженеров, программистов, 
фармацевтов стали выпускниками российских вузов. В последнее время желание мо-
лодых тунисцев получить высшее образование в России неизменно растет, что обу-
словливает изучение русского языка как образовательного инструмента. 

Преподавание русского языка как иностранного в Тунисской Республике имеет свою 
историю: официально считается, что с момента получения страной независимости в 1956 
году интерес к русскому языку в обществе значительно возрос, что привело в начале 1960-
х годов к введению дисциплины «русский язык» в лицеях города Туниса. На сегодняшний 
день, несмотря на отсутствие правового и официального статуса русского языка, Тунис-
ская Республика является единственной страной в Северной Африке, в которой офици-
ально осуществляется преподавание русского языка в качестве дополнительного в обще-
образовательных учреждениях (лицеях) при Министерстве просвещения Тунисской Рес-
публики. В середине 2000-х годов русский язык был официально введен в программу ли-
цеев, тогда же были аккредитованы программы изучения русского языка в вузах, среди 
которых – Высший институт языков г. Туниса, Университет Карфагена; Высший институт 
туристических исследований Сиди-Дриф (Университет Карфагена); центр туристиче-
ского образования «Керкуан» в г. Хаммамете и др.  

С учетом того что в стране изучение русского языка наибольшим спросом поль-
зуется в туристической сфере, то актуальность владения коммуникативными осно-
вами приобретает профессиональный интерес. 
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Исходя из  полученного опыта преподавания русского языка в Тунисской Респуб-
лике (занятия проходили с 30 октября по 11 ноября 2023 года в очном режиме на трех пло-
щадках: Высший институт туристических исследований Сиди Дриф (Университет Кар-
фагена); Высший институт языков г. Туниса (Университет Карфагена); Министерство 
просвещения Тунисской Республики, слушателями курсов стали 313 человек – граждане 
Тунисской Республики в возрасте от 17 до 55 лет), мы пришли к выводу о необходимости 
введения профессионализации в образовательное пространство страны.  

Если под профессионализацией понимать совокупность приобретаемых основа-
ний для продвижения профессионального сознания и личностного роста в конкрет-
ной трудовой деятельности, то подготовку специалиста в заданном нами векторе 
необходимо начинать с процесса освоения языка обучения и культуры той страны, в 
которой он намерен получать профессию. При этом немаловажную роль играет 
именно выбранная профессия. Исходя из этого, Е. Н. Ельцовой и С. А. Бешановой 
вычленены следующие наиболее востребованные у граждан Тунисской Республики 
профессиональные направления: туристическая сфера, педагогическая деятельность 
(собственно обучение русскому языку) и образовательный интерес (изучение рус-
ского языка как средства получения специальности) [4]. Поэтому актуальность разра-
батываемой темы обусловлена необходимостью поиска оптимальных способов введе-
ния основ профессионализации уже на этапе изучения русского языка тунисскими 
гражданами в Центре открытого образования в г. Тунисе. 

Цель статьи: учитывая геополитические и образовательные интересы двух 
стран, наметившийся в последний год взаимный интерес к стратегическому партнер-
ству, обозначить траекторию изучения русского языка в Тунисской Республике с 
точки зрения реализации профессионализации как образовательного трека. 

Поставленная цель требует решения следующих задач: 
1) проанализировать корпус научных исследований на предмет диагностики 

продвижения русского языка за рубежом на современном этапе, и в Тунисской Рес-
публике в частности; 

2) описать существующие практики обучения русскому языку в Тунисской Рес-
публике на предмет возможности введения профессионализации; 

3) учитывая, что образовательная траектория предполагает поэтапное погруже-
ние в профессию, предложить конкретный формат получения знаний, умений и 
навыков владения русским языком в заявленной области профессионализации. 

Опытно-экспериментальной базой исследования стал Центр открытого образо-
вания на русском языке и обучения русскому языку в Тунисской Республике, осно-
ванный 26 апреля 2023 года на площадке Русского дома в Тунисе. 

 

Обзор литературы / Literature review 
 

Большинство современных ученых-лингвистов, специалистов-практиков в обла-
сти обучения русскому языку как иностранному останавливают свое внимание на 
частных аспектах изучения данной учебной дисциплины иностранными гражда-
нами. Среди известных работ особое внимание нами было обращено на исследования 
практиков. Так, постулаты относительно «мягкой силы» и способов экспорта россий-
ского образования привлекли наше внимание в работе Т. Л. Клячко и А. В. Батанова 
[5]. Опыт воронежских коллег Г. А. Заварзиной и Гей Фамы по изучению эволюцион-
ных процессов в иноязычной лексике дает возможность сравнить современное состо-
яние межкультурной коммуникации и способов продвижения иноязычной лексики 
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в российском социуме [6]. Представители этого же вуза ориентированы на распро-
странение инновационных технологий обучения РКИ, например визуализации, о 
чем свидетельствует статья Г. А. Заварзиной и О. В. Григоренко [7]. 

Африканские страны и специфика их образовательной системы 2020-х годов стали 
объектом рассмотрения сразу нескольких специалистов. Так, Г. А. Заварзина в статье «О 
системе образования и факторах, влияющих на процесс продвижения образовательных 
услуг в Республике Конго» [8] дает подробную ретроспективу и перспективы продвиже-
ния русского языка в стране. К. В. Фофанова, А. Конде [9] на примере Гвинейской Рес-
публики описывают возросшую под влиянием российских специалистов роль семьи в 
школьном образовании. В. М. Лемская, А. В. Курьянович, В. Ю. Зюбанов, А. В. Агеева [10] 
презентуют межкультурную модель как инструмент проектирования образовательной 
деятельности на русском языке в Республике Кения. Все представленные публикации 
останавливаются на разностороннем и обоснованном механизме продвижения русского 
языка и практически единогласно отмечают значительное повышение интереса к его 
изучению в данных африканских странах. 

В качестве примера сравнительно-сопоставительного рассмотрения конкретных 
языковых явлений нами была проанализирована статья Т. Копыловой, Л. Килиной [11], 
посвященная аналитике лексического взаимодействия русского и польского языков. 

Мы также обращались к данной проблеме в ряде своих публикаций, например 
в статье Е. А. Жиндеевой, Е. Н. Ельцовой, Е. А. Сердобинцевой «Модели тьюторского 
сопровождения обучения русскому языку в Центре открытого образования в Тунис-
ской Республике» [12]. Конкретные предложения по обновлению методики изучения 
страноведения тунисской аудиторией зафиксированы Е. А. Жиндеевой, О. И. Бирю-
ковой, Ю. В. Зайцевым [13]. В настоящее время реализуются намеченные планы взаи-
модействия тунисской и российской сторон в области образования, обнародованные 
Е. А. Жиндеевой, С. И. Пискуновой, Н. Г. Спиренковой еще в 2023 году [14].  

Сегодня представлено незначительное количество исследований особенностей 
продвижения русского языка в страны Африки, и в частности в Тунисской Респуб-
лике, которые учитываются в представлении нашего опыта. Особо можно выделить 
следующие:  

1.  «Субъект межкультурного взаимодействия: диалоговая трансформация об-
разовательного конструкта» Е. В. Тройниковой. Автор статьи рассматривает вопрос о 
межкультурном взаимодействии и ставит проблему формирования концептуальных, 
целеустанавливающих рамок личности, способной участвовать во взаимодействии 
культурно-языковых сообществ, особое внимание уделяя универсальным свойствам 
понятия «субъект», таким как интегральность, активность, сознательность и целост-
ность [15]. Заданный ракурс важен как основа формирования личностных качеств в 
процессе получения знаний через русский язык о профессиональных навыках.  

2. «Специфика обучения русскому произношению иностранных студентов из 
стран Африки» А. Х. Сатретдиновой. В статье рассмотрены педагогические условия, 
которые обеспечивают эффективность формирования фонетических умений и навы-
ков у иностранных студентов, определены трудности их формирования при обуче-
нии русскому языку как иностранному. Для этого автор статьи провел анкетирование 
среди иностранных студентов из Африки и на основе полученных результатов при-
шел к выводу, что «успешному развитию фонетических навыков на русском языке 
способствует учет особенностей когнитивных, психических процессов и националь-
ного менталитета иностранных обучающихся» [16].  
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3. «Продвижение русского языка и российского образования в Африке в новых 
реалиях» И. А. Алешковского, Е. А. Борисенко, А. Т. Гаспаришвили, О. В. Крухмале-
вой, Л. С. Москаленко, Н. Е. Савиной. В рамках статьи были представлены результаты 
исследования современного состояния и возможностей продвижения русского языка 
и образования на русском языке в африканских странах. Авторы статьи определяют 
наиболее перспективные направления взаимодействия России по продвижению рус-
ского языка и образования с некоторыми африканскими странами. По результатам 
исследования предложены меры по реализации потенциала русского языка и образо-
вания как «мягкой силы» России в Африке [17], опираясь на которые мы выстраиваем 
свою стратегию обучения профессии на русском языке африканских жителей. 

4. «Педагогические условия обучения русскому языку и российской культуре 
в странах Африки (на примере Республики Уганда)» О. М. Косяновой, Г. М. Кулаевой, 
П. А. Якимова. Авторами статьи обоснованы педагогические условия обучения РКИ 
и основам российской культуры в странах Африки, а также представлена проверка 
их эффективности на примере преподавания РКИ в Республике Уганда. Учеными 
была проведена разработка программно-методического обеспечения процесса обуче-
ния русскому языку вне погружения в языковую среду в данной стране и доказана 
эффективность представленной методики [18].  

5. «Возможности применения цифровых медиадидактических средств для по-
пуляризации русского языка и культуры в странах Западной Африки» Н. Н. Летиной, 
И. Ю. Тархановой. Авторы отмечают важность применения цифровых медиадидак-
тических средств для популяризации русского языка и культуры в странах Западной 
Африки. На примере Республик Кот-д’Ивуар и Гана ученые определяют «перспек-
тивность использования цифровых дидактических решений для популяризации рус-
ского языка и культуры в странах Западной Африки с позиции культурно-образова-
тельных потребностей представителей потенциальной целевой аудитории» [19]. 

6. «Интеграция современных интерактивных технологий в процесс обучения 
русскому языку как иностранному (на примере арабоязычных обучающихся)»  
Р. Р. Галиуллиной, Л. М. Бражник, Л. М. Галиевой, Р. М. Галиевой, Р. Т. Салиховой. В 
статье рассматривается интеграция интерактивных онлайн-сервисов и мобильных 
приложений в процесс обучения русскому языку как иностранному. Представлен 
краткий обзор ресурсов, которые можно применять в процессе работы с арабоговоря-
щими слушателями. «Использование таких онлайн-сервисов как Wordwall, 
LearningApps, Kahoot, внедрение мобильных приложений для изучения РКИ вносят 
большое разнообразие в структуру занятия. С помощью платформ и сервисов у слу-
шателей, изучающих РКИ, в частности у слушателей из арабских стран, повышается 
мотивация к изучению предмета, что оказывает положительное влияние на результат 
образовательной деятельности» [20].  

7. «Учебно-методическое обеспечение формирования функциональной гра-
мотности изучающих русский язык в странах юга Африки» А. А. Вертьяновой,  
М. А. Ермошиной, Б. А. Крузе. Авторами статьи анализируются некоторые аспекты 
учебно-методического обеспечения формирования функциональной грамотности 
изучающих русский язык в странах юга Африки. В статье представлено авторское 
учебно-методическое пособие «Рабочая тетрадь. Коммуникативный русский: учимся 
читать, писать и говорить по-русски», описывается его структура и логика, демон-
стрируется система коммуникативно и функционально направленных заданий [21]. 
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8. «Русский язык как капитал российского общества: реальность или перспек-
тива?» Г. А. Заварзиной. Автор рассуждает о проблеме развития и функционирования 
русского языка, играющего важную роль в определении места и роли человека в обще-
стве, в Российской Федерации и мире в целом. Останавливая внимание на проектах Ми-
нистерства просвещения РФ, направленных на популяризацию и поддержку изучения 
русского языка и русской культуры, автор приходит к выводу о том, что русский язык 
должен стать интересным иностранной аудитории не только как язык великой куль-
туры и литературы, но и как язык образования и профессионального роста [22]. 

9. Юй Даньхун в статье «Использование модели “перевернутый класс” в рам-
ках курса “Страноведение России”» представляет, на наш взгляд, интересный опыт 
занятия «Традиционные русские праздники по модели “перевернутого класса” для 
граждан Китайской Народной Республики» [23]. Чжицян Лю и Дянь Ли в статье «Тен-
денции и развитие преподавания русского языка в современном Китае» рассматри-
вают  проблемные вопросы  подготовки будущих специалистов в условиях развития 
цифрового общества [24], которые могут быть успешно использованы в Тунисской 
Республике. 

Отдельным стартовым базисом стали исследования специалистов-языковедов из 
Туниса. В своих размышлениях мы отталкивались от идей, разработанных и апроби-
рованных следующими исследователями-практиками: 

1. Е. Н. Ельцовой, преподавателем Высшего института языков г. Туниса, Уни-
верситет Карфагена, которая описывает современную ситуацию преподавания рус-
ского языка в лицеях и вузах Тунисской Республики. Автор рассматривает вопросы 
оптимизации обучения и продвижения русского языка как иностранного в качестве 
необходимого условия экспорта российского образования [25]. 

2. Е. Н. Ельцовой, преподавателем Высшего института языков г. Туниса, Уни-
верситет Карфагена, и Е. А Жиндеевой, преподавателем Мордовского государствен-
ного педагогического университета, в статье «Русский язык в системе высшего обра-
зования Тунисской Республики» [26] отмечающими, что немаловажным фактором в 
распространении русского языка выступает желание молодых тунисцев получить 
высшее образование за рубежом, в том числе и в России, что способно послужить 
триггером продвижения изучения русского языка в стране. 

3. Заяни Ип Буснина Рандой, преподавателем русского языка в государствен-
ной средней школе «Лицей Улицы России», педагогическим советником при Мини-
стерстве просвещения Туниса, инспектором русского языка, определены трудности, 
которые возникают в процессе организации обучения, и достижения в практике пре-
подавания русского языка, обозначены перспективы, которые открываются перед 
преподаванием русского языка в Тунисе [27].  

4. Н. В. Загуменникова анализирует современное состояние и перспективы 
обучения РКИ, предлагает собственные разработки использования социальных сетей 
в обучении РКИ иностранных студентов-филологов [28]. 

5. С. Фигейредо в статье “The efficiency of tailored systems for language education: 
An app based on scientific evidence and for student-centered approach” («Эффективность 
специализированных систем обучения языку: приложение, основанное на научных 
данных и ориентированное на студента») отмечает, что при изучении второго языка 
среди мигрантов большую роль играет мобильное приложение: «Эти игры фокуси-
ровались на задачах и темах, имеющих приоритетное значение для новых изучающих 
язык, недавно прибывших в принимающую страну» [29]. 
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6. Э. А. Г. Лилло в своей статье “Tutors' and students' views on learning and 
feedback in problem-based learning” («Взгляды преподавателей и студентов на обуче-
ние и обратную связь в проблемно-ориентированном обучении») рассматривает про-
блемно-ориентированное обучение, успешно применяемое для иностранных студен-
тов [30]. Исследование было проведено на основе кейса, в котором мнения студентов 
и преподавателей были собраны в ходе фокус-группы. Студенты подчеркнули важ-
ность межстуденческого взаимодействия в ПОО, в то время как преподаватели отме-
тили мотивационную ценность методологии. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что российское образование чрезвы-
чайно привлекательно для граждан зарубежных стран, особенно стран Африки. Как 
следствие изучения вопроса и ведение собственной образовательной деятельности 
можно констатировать значительный интерес граждан Туниса к прикладной сфере – 
получению профессии посредством русского языка, что и позволяет нам выстроить 
возможную траекторию профессиональной подготовки граждан Тунисской Респуб-
лики уже на этапе изучения русского языка.  

 

Методологическая база исследования / Methodological base of the research 
 

Статья носит теоретико-прикладной характер. Объектом данного исследования 
является процесс профессиональной подготовки тунисских граждан в системе изуче-
ния русского языка, который основан на интеграции языкового обучения с профес-
сиональной деятельностью. В связи с этим методологической основой настоящего ис-
следования выступает совокупность подходов, каждый из которых обеспечивает це-
лостное и объективное рассмотрение проблемы формирования траектории профес-
сиональной подготовки тунисской аудитории в системе изучения русского языка. Ме-
тодологическую базу исследования обеспечивают: системный подход к рассмотрению 
процесса обучения тунисских граждан как целостной системы, включающий цели, 
содержание, методы и результаты подготовки тунисских граждан, обеспечивающий 
понимание структуры и компонентов траектории обучения, обоснование педагоги-
ческих и методических решений проблемы; компетентностный подход, ориентиро-
ванный на формирование профессионально значимых компетенций (языковых, ком-
муникативных, межкультурных) у тунисских граждан, необходимых для моделиро-
вания профессионально значимых ситуаций (педагогика, медицина, бизнес, туризм 
и т. д.) в процессе таких видов речевой деятельности, как аудирование, говорение, 
чтение; культурно-исторический подход, учитывающий социокультурные особенности 
иностранных граждан в процессе изучения русского языка, рассматривающий язык 
как средство межкультурной коммуникации и национально-культурной специфики, 
обеспечивающий процесс вхождения иностранных граждан в иноязычную картину 
мира; аксиологический подход интерпретирует обучение русскому языку как средство 
формирования ценностного отношения к иной культуре; деятельностный подход 
направлен на рассмотрение учебной деятельности как основы профессиональной 
подготовки личности. 

 

Результаты исследования / Research results 
 

Необходимо признать, что на сегодняшний день активизированная позиция про-
движения русского языка и обучения на русском языке в Африке имеет ряд особенностей. 
Реализованная в 2023 году Министерством просвещения Российской Федерации задача 
открытия центров обучения русскому языку и на русском языке в ряде африканских 
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стран положила начало новому этапу преподавательской деятельности российских пред-
ставителей вузов в этих странах. Опираясь на уже имеющиеся традиции, обращая значи-
тельное внимание на особенности образовательной системы каждого государства, решено 
выстроить индивидуальные траектории обучения литературе в каждом конкретном гос-
ударстве. В нашем случае речь идет о Тунисской Республике. 

Образовательная миссия в Тунисской Республике, возложенная на Мордовский 
государственный педагогический университет имени М. Е. Евсевьева, начиная с 
2023 года заключается в открытии Центра обучения русскому языку и на русском 
языке и методическом обеспечении его функционирования, что успешно реализу-
ется до настоящего времени. Вместе с тем описание эффективного инструментария 
по продвижению русского языка и российской культуры, определение путей дости-
жения диссеминации образовательной и просветительской деятельности в сфере 
продвижения русского языка и российской культуры, практическая преподаватель-
ская деятельность в стране позволили прийти к следующим выводам. 

– В Тунисской Республике отмечается стабильный интерес к русскому языку как 
языку образования, при этом обучение языку возможно в разном возрасте. Например, 
частная школа выходного дня «Мозаика» в вилайете Сус, городок Хемеза Эст, − обра-
зовательное учреждение, где ведется обучение русскому языку детей, или «Курсы 
русского языка», организованные Русским домом в Тунисе¸ которые набирают 
группы взрослых и детей, желающих больше узнать о России и изучить русский язык. 

– Несмотря на отсутствие правового и официального статуса русского языка, Ту-
нисская Республика является единственной страной в Северной Африке, в которой 
официально осуществляется преподавание русского языка в качестве дополнитель-
ного в общеобразовательных учреждениях (лицеях). 

– Высший институт языков г. Туниса при Университете Карфагена является спе-
циализированным учебным заведением в стране по подготовке квалифицированных 
специалистов по русскому языку. Полученное здесь образование позволяет вести пре-
подавательскую деятельность. Это привело к тому, что практически все преподава-
тели русского языка в лицеях страны имеют диплом Университета Карфагена. 

– Исходя из заинтересованности, обучение русскому языку для туристических 
целей осуществляется на нескольких площадках: Высший институт туристических 
исследований Сиди-Дриф (Университет Карфагена), центр туристического образо-
вания «Керкуан» в г. Хаммамете и др.  

Таким образом, можно констатировать наличие специализации в высшем образова-
нии, которая ориентирована на будущую профессию обучающегося. Притом что на сего-
дняшний момент, согласно постановлениям и директивам Министерства высшего обра-
зования и научных исследований Тунисской Республики (Parcours LMD Licence – Master – 
Doctorat), каждые пять лет образовательная программа проходит аттестацию, что предпо-
лагает пересмотр действующей учебной программы (содержание курсов, количество лек-
ционных и практических часов, кредитов и коэффициентов, введения новых дисциплин 
и т. д.), до настоящего времени нет единого электронного ресурса, единой профессио-
нальной программы, в том числе и единых требований к результатам образовательной 
деятельности  изучения русского языка, которые бы учитывали профессионализацию как 
основу будущей деятельности обучающегося.  

К тому же, несмотря на значительное количество изданий, существующих в Рос-
сийской Федерации и рекомендованных в качестве основы изучения русского языка 
как иностранного, в Тунисской Республике до настоящего времени нет утвержден-
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ного учебного комплекса (учебника, учебного пособия) для этой страны. Преподава-
ние ведется по утвержденным данным учреждением авторским рабочим програм-
мам. В результате проведенной экспертизы и заключения Министерства высшего об-
разования и научных исследований Тунисской Республики каждый преподаватель 
получает возможность издания методического сопровождения своего курса. Такое 
разрешение действует один учебный год и представляет собой постоянно обновляе-
мое, дополняемое издание, не носящее фундаментального характера. А отсутствие 
обучающих цифровых ресурсов грозит негативными последствиями для участников 
образовательного процесса и требует скорейшего изменения ситуации. 

Необходимо признать, что описанные практики обучения русскому языку в Ту-
нисской Республике имеют обращение к профессиональной деятельности, но в це-
лом не дают профессиональных знаний. Таким образом, можно дифференцировать 
получаемые компетенции как изучение русского языка посредством приобщения к 
описанию сферы профессии и обучение профессии на русском языке. При этом необ-
ходимо помнить, что как средство профессионализации словарный запас, например, 
получаемый обучающимися медиками, несколько разнится, скажем, от необходимо-
сти словарного овладения будущего инженера. А поскольку для значительного боль-
шинства молодых людей обучение русскому языку напрямую связано с потенциаль-
ным получением дальнейшего образования в Российской Федерации, заявленный 
нами ракурс является актуальным и востребованным. 

В качестве апробированного в 2023 году примера приведем опыт обучения ту-
нисских граждан, занятых в туристической индустрии и занимающихся изучением 
русского языка в Центре открытого образования в Тунисе. С учетом того что образо-
вательная траектория предполагает поэтапное погружение в профессию, были пред-
ложены несколько этапов: освоение лексического минимума по определенной тема-
тике; тематический подбор словосочетаний; коммуникативный практикум. Приве-
дем пример освоения лексического минимума для изучения темы «Достопримеча-
тельности Туниса» (см. рисунок).  

 
Тема « Достопримечательности Туниса» 

 

 
 

Ключевые слова для формирования рассказа по теме  

 
Тематический подбор словосочетаний (перечень формируется непосредственно на 

занятии). Например, памятник архитектуры, объект культуры, исторический квар-
тал, экскурсионный автобус, часы посещения, местные отели, выставочный комплекс, 

Запомни !

• экскурсия

• экспонат

• гид

• обзор

• выставка

• памятник

• путешествие

Запомни !

• интересный 

• увлекательный

• замечательный

• исторический

• культурный

• музейный

• монументальный

Запомни !

• путешествовать

• любоваться

• посетить

• осмотреть

• бронировать

• посетить
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пешая прогулка, стоимость посещения, маршрут путешествия, вход воспрещен, про-
брести сувенир, туристический информационный центр, билет в музей, карта го-
рода, заказ обеда, камера хранения, место назначения и т. д. 

Коммуникативный практикум для проработки темы   «Достопримечательности Туниса» 
1. Прочитайте текст и предложите своему другу из России прогуляться по Медине. 

На что нужно обратить внимание в первую очередь? 
Медина города Тунис 

Медина Туниса – это исторический центр города, который в 1979 году внесли в 
список Всемирного наследия ЮНЕСКО. Медину заложили еще в IX веке, а значитель-
ную перестройку она претерпела в XIII столетии. Раньше ее окружали мощные стены, 
от которых сегодня остались лишь древние каменные ворота. Сейчас Медина изоби-
лует узкими улочками, магазинами, мечетями и дворцами. Во дворце Дар Бен Абдал-
лах, который построили в XVIII веке, расположился фольклорный музей, а в стенах 
дворца Дар Хуссейн разместился Институт искусства и археологии. Примечательны 
также мавзолей и Мечеть красильщиков, а вот арабский базар с узкими проходами 
среди торговых лавок может напугать неподготовленного туриста – каждый продавец 
назойливо завлекает к своему товару, и иногда людям буквально не дают проходу.    

2. Прочитайте текст. Какие есть «специальные» слова, чтобы описать музей?  Смоде-
лируйте экскурсию, где гости из России могли бы узнать самое интересное о музее.  

Национальный музей Бардо (г. Тунис) 
Главный музей Туниса был основан в 1885 году, а разместилась экспозиция в рос-

кошном здании, которое некогда было резиденцией турецких беев. Само по себе это 
здание имеет архитектурную и историческую значимость – его богатые интерьеры 
поражают воображение искусной резьбой по алебастру и росписью по керамике и де-
реву. Экспозиция музея разделена на шесть разделов: доисторический, пунический, 
нумидийский, поздней античности и исламский, а в отдельной выставке представ-
лена коллекция подводных сокровищ Махдии. В музее Бардо хранятся уникальные 
образцы древнеримских мозаик V–IV веков до н. э., а особенный интерес представ-
ляют мозаики в стиле «Неприбранный пол», на которых с удивительной точностью 
изображены осколки ракушек, яичная скорлупа, рыбьи кости и огрызки овощей – та-
кими мозаиками римляне украшали свои полы.  

3. Прочитайте текст. Попробуйте описать детали города. 
Древний город Карфаген 

Древнее государство Карфаген знают все – о нем рассказывают в учебниках ис-
тории, про него пишут книги и снимают блокбастеры, а крылатое выражение «Ган-
нибал у ворот!» слышал почти каждый. Город Карфаген был основан в 814 году до 
н. э. поселенцами из финикийского города Тир, а к III веку н. э. карфагенское госу-
дарство стало крупнейшим на территории Средиземноморья. До того как в 146 году 
его не разрушили римляне, в Карфагене процветала торговля и культура, а города 
отличались развитой инфраструктурой и высоким уровнем жизни. Сегодня остатки 
древнего Карфагена можно посетить, проехав всего 15 километров от столицы. Тури-
сты могут полюбоваться развалинами древнейших построек: амфитеатром, фрагмен-
тами жилых домов, термами и акведуком. Внимание отдыхающих привлекают огром-
ные цистерны, которые служили резервуарами для воды, – они хорошо сохранились 
и отчетливо видны. 

4. Прочитайте текст. Какие имена прилагательные встречаются в тексте? Предло-
жите максимум определений достопримечательности. 
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Город Сиди-Бу-Саид 
Этот небольшой городок по праву считается самым красивым городом Туниса, а 

прогулки по его улочкам дарят истинное эстетическое наслаждение. Белоснежные 
дома с элементами лазурного цвета изумительно выглядят на фоне африканского чи-
стого неба и Средиземного моря, составляя с ними единую композицию. Зарождение 
города относят к XII веку, когда исламский проповедник Абу Саид основал на этом 
месте крупный религиозный центр, а когда он скончался – его похоронили здесь и 
назвали поселение его именем. В XVIII веке эту местность облюбовали турецкие и ту-
нисские богачи – они стали устраивать здесь роскошные летние резиденции. В 20-х 
годах прошлого места сюда прибыл барон из Франции Рудольф д’Эрланже, при 
жизни которого городские постройки обрели бело-голубую расцветку. Сегодня по 
уютным улочкам города гуляют восхищенные туристы, для которых тут на каждом 
шагу работают сувенирные лавочки, кафе и дорогие отели. Особенно красивые виды 
открываются с крыш и со смотровой площадки. 

Предложенный формат получения знаний, умений и навыков владения рус-
ским языком ориентирован на получение профессионального роста и направлен на 
улучшение выполнения профессиональных обязанностей гидов. 

Другим ракурсом заявленной проблемы является подготовка тунисских граж-
дан к получению профессии в Российской Федерации, где обучение ведется на рус-
ском языке. В качестве основ профессионализации здесь выступает знакомство с от-
дельными лексическими гнездами, отражающими реалии будущей деятельности. 
Приведем примеры знакомства с инженерной сферой, для чего обозначим возможно-
сти использования глоссария основных строительных терминов. 

В разговоре с обучающимися о строительстве предложим использовать два тер-
мина: «гидроизоляция» и «арматура железобетонных конструкций». Работу со сло-
варными статьями необходимо дополнить иммерсивными практиками восприятия 
объектов изучения. В нашем случае мы выбрали два способа погружения. Первый – 
это ролик собственного производства, созданный в качестве ознакомительного вос-
приятия сущности и видов гидроизоляции, где русский текст дублируется пояснени-
ями на арабском языке. Второй способ значительно менее трудозатратен, но не менее 
эффективен. Это использование наглядности с объяснением объекта изображения. В 
нашем случае использованы фотографии арматуры железобетонной конструкции.  

Для непосредственной работы с предложенным изображением дополнительно 
даются справочные слова, характеризующие объект исследования.  

При подготовке профессиональной информации, задействованной в процессе 
обучения русскому языку, мы руководствуемся следующими критериями: целесооб-
разность ее применения, дозированность, практико-ориентированный характер ин-
формации. В содержании занятий теоретические сведения представлены в форме вы-
деленных правил и дополнены обязательным иллюстративным материалом, что по-
могает не только постигать культурные, бытовые реалии, но и обращать особое вни-
мание на профессиональные составляющие выбранной для изучения специальности. 

 

Заключение / Conclusion 
 

Успешный опыт реализации различных образовательных треков по обучению 
русскому языку как иностранному в Тунисской Республике (открытие и методиче-
ское сопровождение работы Мордовским государственным педагогическим универ-
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ситетом им. М. Е. Евсевьева Центра открытого образования на русском языке и обу-
чения русскому языку, г. Тунис), позволяет прогнозировать дальнейшее расширение 
треков изучения русского языка, в том числе в области профессионализации.   

Оценка ожидаемого эффекта от внедрения профессионализации в обучение 
русскому языку включает как количественные, так и качественные показатели. Коли-
чественные результаты могут быть измерены через анализ успеваемости студентов, 
которые прошли такое обучение, количества времени, затраченного ими на адапта-
цию при успешном поступлении в российские вузы. Мы убеждены, что за счет пред-
ставленных и апробированных иммерсивных методов и эффективных подходов к 
изучению русского языка в иностранной аудитории интерес к российскому образо-
ванию и в целом к Российской Федерации как государству возрастает. Предложенная 
нами траектория обучения русскому языку как иностранному на основе профессио-
нально-ориентированного подхода, где в качестве содержательной составляющей за-
явлен комплекс образовательных треков с соответствующими лингвокультурными 
компонентами и лексико-грамматическим наполнением, не только влияет на улуч-
шение навыков общения, но и позволяет более уверенно использовать полученные 
коммуникативные навыки в профессиональной области, что, в свою очередь, приве-
дет к повышению успеваемости студентов-иностранцев, изучающих русский язык в 
контексте профессионализации. 
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